Canakkale Onsekiz Mart
Universitesi (Tiirkiye)
ile
Vinnitsa Ulusal Tarim
Universitesi (Ukrayna)
Arasinda Ortaklik, is birligi ve
Bilimsel Degisim Anlagmasi

1. Anlagsmanin amaci

isbu anlagma, bundan sonra
‘Taraflar’ olarak anilacak olan iki
Universite arasinda; birlik tizGgu
temelinde hareket eden Rektor
Sedat MURAT Tarafindan temsil
edilen Canakkale Onsekiz Mart
Universitesi ile Universite
TuzOgline gore hareket eden
Rektdor V.A. MAZUR Tarafindan
temsil edilen Vinnytsia Ulusal
Tarim Universitesi, bilimsel
temaslari ve is birligini genisletme
ihtiyacini kabul ekmektedir. isbu
anlasma her iki Tarafin egitim,
arastirma ve gelistirme, (retim
faaliyetlerindeki iliskileri
glclendirmek ve her iki Tarafin
akademisyenleri, idari personeli
ve Ogrencileri arasinda egitim
deneyimlerinin paylasiimasina
yonelik is birligi istegini ifade eder.

2.Egitim, bilim ve aragtirma
faaliyetlerinde is birligi

Taraflar akademisyenler,
arastirmacilar, idari personeller ve
ogrenciler arasinda egitim ve bilim
alanlarinda  degisim amaciyla
karsilikli projeler, programlar ve
diger aktiviteleri kapsayan
akademik is birligini kurmayi ve

AGREEMENT
on partnership, cooperation and
scientific exchange
between
Vinnytsia National
Agrarian University (Ukraine)
and
Canakkale Onsekiz Mart
University (Turkey)

1. The objective of the
Agreement

Vinnytsia  National Agrarian
University, represented by Rector
V.A. MAZUR, acting on the basis
of the statute on the one hand and
Canakkale Onsekiz Mart
University in the person of Rector
Sedat MURAT, acting on the basis
of the statute on the other hand,
jointly named Parties, and each
individual Party, recognizing the
need to expand scientific contacts
and cooperation between higher
education institutions, express
interest in  cooperation to
strengthen relations in education,
research, research and
development. production
activities of both Parties, as well as

to the dissemination of
educational experience among
scientists, teachers,

administrative staff and students
of both Parties.

2. Cooperation in educational,
academic, and research activities

Thee parties agree to found and
develop stage-by-stage academic
cooperation with the aim of

educational and scientific
exchange between the
administration, teachers,

researchers and students through

OOrosiIP
Npo NapTHepPCTBO, CNiBPO6ITHMLTBO Ta
HayKoBUA 06MiH

MK

BiHHMLbKMM HaLiOHa/IbHUM arpapHUM
yHiBepcutetom (YKpaiHa)
Ta
YHiBepcutetom YaHakKane OHceki3
Maprt
(TypeuuunHa)

1. MNpepmert porosopy

BiHHMUbKMIA HALUiOHaNbHUWA arpapHuii
yHiBepcuteT, B 0cobi pekTtopa BikTtopa
MA3YPA, wo aie Ha nigctasi cTatyty 3
OOHi€i  CTOpOHM Ta  YHuBepcuTet
YaHakKkane OHceki3 Mapt B 0cobi
pektopa Cepata MYPATA, wo aie Ha
nigcTasi CTaTyTy 3 iHLWOI CTOPOHKU, Ppa3om
imeHoBaHi CTOpPOHM, a KOXHa OKpemo-
CTopoHa, YCBiAOMIOOUYM HEObXigHICTb
PO3LWIMPEHHA HAYKOBWUX KOHTAKTIB Ta
CNiBpOBITHULUTBA MiXK 3aKfagamn BULLOI
OCBiTW, BWCNOBAIOOTbL  iHTEepec A0
cnisnpai 3 MeTo 3MilLHEHHA BigHOCUH
Yy OCBITHi, HayKOBil, AOCNIAHULbKIN Ta
BUPOBHUUIN gisnbHocTi o6ox CTopiH, a
TAaKOXX A0 NOWMWPEHHA  OCBITHbOrO
0OCBiAy cepen, HAyKOBLiB, BMKNaAadis,
agMiHicTpaTUBHOIO nepcoHany Ta
CTyaeHTiB 060X CTOpIH.

2. CnisnpauA B OCBiTHiN, HAyKOBIl Ta
BOCNIAHUUDbKIN BiaNbHOCTI

CTOpPOHM NOTOAXKYITbCA 3acHyBaTM Ta
po3BMBaTU noeTanHy aKagemivHy
cnisnpauto 3 MEeTOHo CNPUAHHA
OCBIiTHBOMY Ta HayKOBOMY OBMIiHYy Mix
agMiHicTpauieto, BUKNada4yamm,
HAayKOBUAMM Ta CTyAeHTamMM 4epes



bunu kademe kademe
gelistirmeyi kabul eder. isbirligine
iliskin 6zel dizenlemeler, bunlari
gerceklestirme zamani planlamasi
ve diger sorular, calisma
programlari ve ek anlasmalarla
belirlenecektir

3. Karsilikli is birligi alanlar

Her iki Taraf, asagidaki alanlarda
bilimsel-pedagojik ve arastirma
esasl faaliyetlere olanak tanima

konusunda ortak bir goris
benimser
. Karsilikli yarar saglayan ve

her iki Tarafin da esit ¢ikari esasina
dayanan egitim, bilim ve arastirma
projelerini ortaklasa gelistirmek
ve ylritmek;

o Akademisyenler ve
Ogrenciler arasinda egitim
burslarina, bilimsel konferanslara,
derslere, seminerlere, egitimlere
ve arastirmalara katilmak igin
akademik ve bilimsel degisimleri
desteklemek;

. Fakultelerde ders vermek,
O0gretim programlari  hakkinda
bilgi sunmak, egitim slrecini
yeniden sekillendirmek {zere
resmi ziyaretler

. Lisansusti egitim
cercevesinde egitim ve doktora
calismalari; o6grencilerin  hazirlik
bolimlerinde ve fakiltelerde
O0grenim goérmesi

. Akademik ve arastirma
alanlarinda her iki Tarafin da
karsilikli ve esit cikarlarina olan
bilgi ve fikir alisverisi

the mutual projects,
and other activities.

programs

Specific arrangements on
collaboration, time framework of
their realization and other
questions will be formed specified
by the working programs and
additional agreements.

3. The areas of mutual
cooperation

Both Parties express a shared
interest to facilitate scientifically-
pedagogical and research
activities in the following areas:

. Development and
carrying out of joint academic,
scientific and research projects
which are in the mutual benefit
and equal interest of both Parties;

. Facilitation of the
academic and research exchanges
with researchers, teachers and
students for the participation in
educational grants, scientific
conferences, lectures, seminars,
trainings and investigations

o Official business trips of
professor-teaching personnel in
order to read cycle of lectures, to
inform about teaching programs,
to reform educational process

J Students training at the
Preparatory Departments and at
the Faculties, training of scientific
personnel through post-graduate
study.

. Informational and
intellectual exchanges in
academic, scientific and research
areas that are in the mutual
benefit and equal interest of both
Parties

CMiNbHi NPOEKTH, NPOrpamm Ta iHWi BUAMN
AiANbHOCTI.

KoHKpeTHi 3axoau 3i cniBpobiTHULUTBA,
CTPOKM iX NpoBeAeHHA Ta iHWI NUTAHHA
byayTb BM3Ha4aTmcA pobounmmn
nporpamamu Ta 4O04aTKOBUMM Yroaamu.

3. Cdepwu cninbHOI pianbHOCTI

0O6unasi CTOpOHW BUCNOB/IOIOTb CMNiIbHUIM
iHTEpec cnpuATU HAYKOBO-MeAarorivHiin
Ta AoCcNigHNUbKIN AiAnbHOCTI B
HACTYMHMX HAaNPAMKaXx:

o Po3pobKa Ta BTi/IEHHA CRiNbHUX
OCBIiTHIX, HAYKOBMX Ta AOCNIAHULBKMUX
NPOEeKTiB, AKi € B3aEMOBUTIgHUMM Ta
piBHOLiKaBMMMK ana o6ox CTopiH;

o MigTpumKa  akagemiyHux Ta
HAyKOBMX OOMIHIB MiX HayKOBUAMM,
BMKNaJa4YaMu Ta CTyAeHTaMWU ANA yyacTi
B OCBITHIX rpaHTax, HayKOBUX
KOHbepeHLiax, neKuiax, cemiHapax,
TPEHiHrax Ta AOCNiAXKEHHAX;

. BigpageHHs  npodecopcbKo-
BMK/1a43aLLbKOr0O CKAaAy 3 METOH YMTAHHA
NeKuir, iHPopmMyBaHHA NPO HaBYa/bHI
nporpamu, pepopmyBaHHA HaBYaNbHOIO
npouecy;

J HaByaHHsA CTYAEHTIB Ha
nigrotoB4yomy BigAineHHi Ta
daKynbTeTax, NiArotoBKa Kagpis 4epes

acnipaHTypy, AOKTOPaHTYpY;

J IHpopMmaLitHWi Ta
iHTeNIeKTyaslbHUIA OOMIH Yy aKagemiyHil,
HaAyKOBIl Ta AOCAIAHNLbKIN chepax, WO €
B3aEMOBUTIgHUMMU Ta pPiBHOLIKaBUMU ANA
ob6ox CTopiH;

o O6bmiH  pocBigom poboTn no
Komn’toTepusau,ii HaB4asibHOro npouecy
Ta HayKOBO-A0CAIAHULbKOT pob0TH;



. Egitim slirecinin ve
arastirmalarin bilgisayarli
otomasyonu konusunda is
deneyimi degisimi

. Konferans, sempozyum,
sergilerin ortak organizasyonu ve
yuritilmesi  yoluyla  bilimsel,

arastirma ve pedagojik alanlarda
karsilikli is birliginin kurulmasinin
kolaylastiriimasi

. Ortak arastirmalarin
sonuglarinin degisimi ve ulusal
ekonomiye girisi

. Bilim insanlarinin ortak
makalelerinin yuksekogretim
kurumlarinin baskilarinda karsilikli
olarak yayinlanmasi.

4. Uygulama (Yiirurlige Girme)

S6z konusu Anlasma her iki
Tarafa herhangi bir  mali
yukimlaluk getirmemektedir.
Herhangi bir finansal yikimlilik,
her bir farkli durum igin ayrica

tartisilacak ve her iki Tarafin
finansal olanaklarina bagl
olacaktir. Her iki Taraf, ortak

arastirmalarin yiritilmesi adina
finans ve arastirma hibelerinin
alinmasi icin ortak taleplerde
bulunabilir. Bu Anlasma ile
onaylanan projelerle ilgili tim
taahhutler ve yukamlilikler, her
iki Glkedeki mevcut mevzuata ve
ayrica fon saglayan kuruluslarin
ozel hikim ve kosullarina uygun
olarak yerine getirilmelidir.

5. is planlamasi

Taraflar, ortak faaliyetlerin ve
programlarin stratejik
planlamasini koordine
edeceklerdir. Her bir Taraf, her iki
Taraf'in karsilikh yararina ve esit
cikarina olan faaliyetlere uygun

. Exchange of work
experience on computerization of
educational process and research

. Facilitation of setting up
of mutual cooperation in
scientific, research and
pedagogical areas through the
common organization and
conduction of  conferences,
symposiums, exhibitions

o An exchange of results of

the joint researches and their
introduction in national economy

. Publication of joint
articles of scientists in the editions
of partner institutes of higher
education.

4. Implementation

The given Agreement
does not impose any financial
obligations on any of universities.
Any financial obligations will be
additionally discussed in each
separate case and depend on the
financial possibilities of both
Parties. Both Parties can submit
joint demands for reception of
financing and research grants for
conduction of joint
investigations. All commitments
and obligations related to the
projects approved by this
Agreement must be carried out in
accordance with the current
legislation on both countries, as
well as the specific terms and
conditions of funding
organizations.

5. Planning of work

Both Parties will
coordinate strategic planning of
the joint activities and programs.
Each parts are responsible to
provide the appropriate amount
of time and resources to the

. CnpuaHHA HaNaroAXeHHo
B3aemocnisnpau, y HayKOBIl,
OOCNiAHUUBKIM Ta neparoriyHin coepax
yepes CninbHy OpraHisau,ito Ta
npoBeAeHHs KOHpepeHLil, cumnosiymis,
BWCTaBOK;

o O6MiH pe3ynbTaTamu CRiIbHUX
[ocnigXeHb | iX BNpPOBaAXeHHA B

HaLiOHANbHY EKOHOMIKY;

J My6nikauii craten y BMAAHHAX
BY3iB-MapTHepiIB.

4. BnpoBamXeHHA

Jannit  [loroBip He HaKnapae
HiAKNX  QiHaHcoBMX 3060B’A3aHb Ha
KopeH i3 yHiBepcuTeTiB.  byab-aki
¢diHaHcoBI 3060B’A3aHHSA 6yayTb

[003aTKOBO 06roBoptoBaTUCA Y KOXKHOMY
OKpemMoMy BUNAAKY Ta 3aNeXKaTUMyThb Bif,
¢diHaHcoBOT cnpomokHocTi 06ox CTopiH.
O6uasi CTOpPOHM MOXYTb NoJaBaTH
CNinbHi 32ABKMU ana OTPUMAHHA
¢diHaHCYBaHHA Ta AOCNIAHULBKUX FPaHTIB
ONA NpoBefeHHA CNiNbHUX AOCNIOXKEHD.
Yci 30608'13aHHA nos’s3aHHi 3
NPoOeKTaMn, WO  CXBaJeHi  AaHUM
JoroBopom, MOBMHHI 3AiCHIOBATUCA Y
BiANOBIAHOCTI 3 YMHHUM
33aKOHOAABCTBOM 000X KpaiH, a TaKoX

cneumdiyHMX  NONOXKEHb Ta  YMOB
¢diHaHcylouMX opraHisau,in.

5. MnaHyBaHHA poboTn

O6uasi CropoHu MatoTb

NnoroAyKyBaTn CcTpaTeriyHe naaHyBaHHA
CniNbHOI AiAnbHOCTI Ta nporpam. KoxHa
3i CropiH 3060B’A3yeTbcA  HagaTu
BiZANOBIAHMIM Nepioa Yacy Ta pecypcu ana



miktarda zaman ve
saglamaktan sorumludur.

kaynak

6. Yiikiimlilik ve sigorta
Bu Anlasma’ ya gore, her bir
Taraf kendi arastirmacilari ve
ortak programlarin katihmcilar

icin gerekli saghk sigortasi
islemlerini saglamaktan
sorumludur.

Ortak program faaliyetlerine
katilan kisiler, ev sahibi Ulke
mevzuatinin yargl yetkisi
kapsaminda kendi eylemlerinden
sorumludur.

7. Anlagmanin diizenlenmesi ve
gecerliligi

Anlasma, her iki Tarafin imza
tarihinden itibaren bes (5) yillik bir
sire icin yarirlikte kalacaktir ve
Taraflardan higbirinin yazih
itirazda bulunmamasi kosuluyla
otomatik olarak bir sonraki donem
icin uzatilabilir. Taraflardan her
biri, istenen fesih tarihinden g (3)
ay 6nce Anlasmayi feshedebilir.

Bu Anlasma’ da yapilacak tim
degisiklikler ve eklemeler, yazili
olarak yapilmali ve her iki Tarafin

yetkili  temsilcileri  Tarafindan
imzalanmasi  halinde  gecerli
olacaktir.

S6z konusu Anlasma, Turkce,
ingilizce ve Ukraynaca dillerinde
hazirlanmis ve her bir Tarafin
yetkili idaresi Tarafindan her dilde
imzalanmistir.

Anlasma her iki kurum
Tarafindan ayri ayri tutulmakta ve
esit derecede hukuki hiikim arz
etmektedir.

8. Yasal adres ve Taraflarin
imzalari

activities that are in the mutual
benefit and equal interest of both
Parties.

6. Liability and insurance

Upon this Agreement,
each party is responsible for
providing adequate health
insurance for her own
investigators and participants of
joint programs.

The persons participating
in the joint program activities are
liable for their own actions under
the jurisdiction of host country
legislation.

7. Arrangement and validity of
the Agreement

The Agreement shall
remain in effect for a term of five
(5) years from the date of signing
by both Parties and may be
automatically extended for the
next term under the condition,
that neither of the parties will
provide writing objections. Each of
the party may terminate the
Agreement by providing a three
(3) months before the desired
date of termination.

All amendments and
additions to this Agreement shall
be valid if they are made in writing
form and signed by authorized
representatives of Both parties.

The given Agreement is
drawn up in Turkish, Ukrainian
and English languages and signed
in each language by authorized
administration of each party.

The Agreement is kept
one by one from each party and is
being equally legal effect.

8. Legal address and parties
signatures

OiANbHOCTI, WO € B33aEMOBUriAHOO Ta
piBHOLiKaBot ana 060x CTopiH.

6. 3060B’A3aHHA Ta CTPaXyBaHHA
3rigHO pgaHoro [loroBopy, KOKHa
CTopoHa 3060B’A3aHa HagaTn HeobxigHe
CcTpaxoBe 3abe3nevyeHHa Anaa i BAACHUX

OOCNIOHUKIB  TA YYaCHUKIB  CRiIbHUX
nporpam.

Ocobu, Wwo npunmatoTb yyactb Yy
CNiNbHUX nporpamax HecyTb
NepPCoHaNbHy BigNOBIAANbHICTb 3@ B/IACHI
oii wono NnopyLeHHA YMHHOTO

3aKOHOaBCTBA NPUMMAOY0i KpaiHu.

7. BperynioBaHHSA Ta lopuauyHa cuna
Jdorosopy

OaHnit lorosip 6yae nepebysatu
B Aii TepmiHOM 5 (n’ATb) pOKiB 3 AHA Moro
nignucaHHa oboma CTopoHamu Ta
ABTOMATMYHO NPOOOBMKYETLCA Ha
HACTYNHMI TEPMIH 32 YMOBMW, LLLO KOAHa 3
CTOpPiH He  BUCAOBUTb  MUCbMOBMX
3anepeyeHb. KoxHa i3 cTOpiH MOXe
nepepsatn Aito gaHoro /[lorosopy i3
HafAHHAM MUCbMOBOrO MNONepeayKeHHA
3a 3 (Tpu) micaui o baxkaHoi Apatu
pO3ipBaHHA A0OroBOpY.

Bci 3miHM Ta [AONOBHEHHA A0
uboro [loroBopy BBAXKalOTbCA AINCHMMM,
AKLWO BOHM BMKOHAHI Yy NUCbMOBI dopmi
Ta nignucani NOBHOBAa*KHUMMU
npeacraBHMKamm o6ox CTopiH.

Oanunn  [lorosip  cKnageHwui
YKPaiHCbKOIO Ta aHINiMCbKOK MOBaMM Ta
nignucaHMm no oAHOMY NPUMIPHUKY
KOXKHOO MOBOIO BiANOBiA3aNbHUM
KepiBHULTBOM KOXHOI 3 CTOpIH.

[orosip 36epiraeTbca no ogHoOMy
NPUMIPHUKY Y KOXKHOI 3 CTOPiH Ta Mae€
OZHAKOBY IOPUANYHY CUAY.

8. lOpupuuHa agpeca Ta NigNUCK CTOpPiH



Ganakkale
Onsekiz Mart
Universitesi

Rektor

Sedat MURAT

Tarih

Tarkiye,
CGanakkale Onsekiz
Mart Universitesi,

Terzioglu Kampisu
Dis iliskiler
Koordinatorlugi
Tel:
+90(286)2180018
Ext:12009

E-mail:

cooperation@comu.
edu.tr

Vinnitsa

Vinnytsia Canakkale BiHHMUbKMI YHiBepcuteT
Ulusal Tarim National Onsekiz Mart HaLuioHaNbHW YaHakKane OHcekis
Universitesi Agrarian University arpapHum MapTt
University yHiBepcutet
Rektor Rector Rector Pektop Pektop
Viktor Viktor MAZUR Sedat MURAT Biktop MA3YP Cepat MYPAT
MAZUR
Tarih Date Date [aTa [ata
Canakkale Onsekiz
. Mart. Unlver5|tY YHiBepcuTeT YaHakkane OHceki:
Ukraine International Relations .
. ) YKpaiHa Mapt
Ukrayna Soniachna St, 3 Office Byn. CoHAYHa, 3 Btopo MixHapoAHWX BiAHOCUH
-Kray Vinnytsia, 21008 Terzioglu Campus Y- ! P POAHWX BIA
Soniagna Cd., 3 M. BiHHMUA, 21008 Kamnyc Tepsiorny
; . Tel. 17020 Canakkale
Vinnytsia, 21008 +38(0432)460003 Turke Ten. 17020 Hanakkane
Tel. +38(0432)460003 Y +38(0432)460003 TypeuunHa
. . E- Tel :+90.286.218 00
Email:office@vsau.org mail:office@vsau.or 18 / Ext. 12009 E- Ten.
H . . . .
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